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1. Eröffnung 

 

Priester1: Gepriesen sei unser Gott allezeit, jetzt und immerdar 
und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Gläubige: Amen. 

Weitere Eröffnungsgebete bis auf HIMMLISCHER KÖNIG s. S. 46. 

 

PSALM 142 (143) 

HERR, erhöre mein Gebet, vernimm mein Flehen in Deiner 
Wahrheit, erhöre mich in Deiner Gerechtigkeit. Und geh nicht 
ins Gericht mit Deinem Knecht, denn im Vergleich zu Dir ist 
kein Lebender gerecht zu nennen. Denn der Feind verfolgte 
meine Seele, zugrunde demütigte er mein Leben. Er setzte 
mich in Dunkelheiten wie ewig Verstorbene; und träge wurde 
mir mein Geist, in mir wurde mein Herz erschüttert. Ich erin-
nerte mich früherer Tage, dachte nach über all Deine Werke, 
über das von Deinen Händen Erschaffene dachte ich nach. Ich 
streckte nach Dir meine Hände aus, meine Seele ist wie unge-
wässertes Land vor Dir. Schnell erhöre mich, Herr, erloschen 
ist mein Geist. Wende Dein Angesicht nicht von mir ab, damit 
ich nicht denen ähnlich werde, die in die Grube hinabsteigen. 
Lass mich am Morgen Dein Erbarmen erfahren, denn auf Dich 
hoffte ich. Lass mich, Herr, einen Weg erkennen, auf dem ich 
gehen soll, denn zu Dir habe ich meine Seele erhoben. Entreiß 
mich meinen Feinden, Herr, zu Dir habe ich mich geflüchtet; 
lehre mich, Deinen Willen zu tun, denn Du bist mein Gott. 
Dein guter Geist führt mich auf geradem Grund; um Deines 
Namens willen, Herr, belebe mich. In Deiner Gerechtigkeit 
führst Du meine Seele aus der Bedrängnis; und in Deinem Er-
barmen vernichtest Du meine Feinde. Und verderben wirst Du 
alle, die meine Seele bedrängen, denn ich bin Dein Knecht. 

1 Nach griechischer Tradition beginnt der Priester manchmal auch: Im 
Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes. 
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 تبارك الله إلهنُا كلّ حين، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الدّاهرين.الكاهن: 

 آمين.القارئ: 
 

 المزمور المائة والثاّني والأربعون
ْْ ي اِ  يا رَبُّ اسْتَمِعْ صَلاتي، وَأنَْصِتْ بَِِقِّكَ إلى طِلْبَتي. ِِ بِعَدْلِك، سْتَ

ََبْدِكَ  ََِِنَُُّ لَنْ يتَتتَكََّ  أمَامَكَ كُ وَلا تَدْخُلْ في المح ِِ مَعْ  لُّ حَيّ. لَأنَّ اكَمَ
ني  في سَ العَدُوَّ قَدِ اضْطَهَدَ نتَفْسي، وَأذََلَّ إلى الَأرْضِ حَياتي، وَأَجْلَ 

َِ الظُّلمَاتِ مِثْلَ الم هْرِ، وَأَضْ ََلَيَّ روحي، وَ وْت  مُنْذُ الدَّ اضْطَرَبَ قتَلْي رَ 
َْمالِكَ، وَتأََمَّلْتُ   في في داخِلي. تَذكََّرْتُ الأيَاّمَ القَدِيمَِ. هَذَذْتُ في كُلِّ أَ
سْر ِْْ صَنائِعِ يدََيْك. بَسَطْتُ يَدَيَّ إِليَْكَ، وَنتَفْسِي لَكَ كَأَرْضٍ لا تُُْطَر. أَ 

، َتَقَدْ َنَِيَ  ْْ ي يا رَبُّ ِِ َُ تْ روحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَ َاَسْتَ ، ََأُاابِ ََني ِّ كَ 
ََلَ  . اجْعَلْني  في الغَداةِ مُسْتَمِعاً رَحْْتََكَ، ََِنِِّّ  ّْ يْكَ الهابِطيَن في الُج

ََرَِّْني  يا رَبُّ الطَّريقَ الَّذي أَسْلُكُ َيُ، َِِنِِّّ إليَْكَ رََتَ  عْتُ نتَفْسي. تتَوكََّلْتُ. 
َْدائي ي ََلِّمْني  أَنْ أنَْقِذْنِّ مِنْ أَ ، ََِِنِِّّ قَدْ لَجأَْتُ إليَْك.  َْمَلَ  ا رَبُّ أَ

مَِ. مَرْضاتَكَ، لأنََّكَ أنَْتَ إلهي. روحُكَ الصَّالِحُ يتَهْديني  في أرَْضٍ مُسْتَقي
بِرَحْْتَِكَ مِنْ أَجْلِ اسِْْكَ يا رَبُّ تُُْييني . بِعَدْلِكَ تُُْرجُِ مِنَ الُحَْنِ نتَفْسي، وَ 

نَِونَ نتَفْسي، لَأنِّّ أَ  تَسْتَأْصِلُ  َْدائي، وَتتُهْلِكُ جََيعَ الّذينَ يُُْ ََبْدُك.أَ  نا 
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GOTT IST DER HERR (IN TON 4, PS 117  / 118,27A.26A) 

Gott ist der Herr, Er ist uns erschienen, * hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn.

1. Vers: Preiset den Herrn * und ruft an Seinen heiligen Namen.

Gott ist der Herr, Er ist uns erschienen, * hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn.

2. Vers: Alle Völker umringen mich, doch im Namen des Herrn wehre ich 
sie ab. 

Gott ist der Herr, Er ist uns erschienen, * hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn.

3. Vers: Das hat der Herr vollbracht, * vor unseren Augen geschah dieses 
Wunder. 

Gott ist der Herr, Er ist uns erschienen, * hochgelobt sei, der da kommt im 
Namen des Herrn.

 

APOLYTIKIA DER AM KREUZ ERHÖHTE (IN TON 4) 

Zur Gottesmutter lasst uns demütige Sünder nun freudig eilen, 
uns aus Umkehr niederwerfen und aus tiefster Seele rufen: Er-
barmungsreiche Gebieterin, hilf uns voll Barmherzigkeit und 
beeile Dich, da wir umkommen wegen der Menge unserer Ver-
fehlungen. Lass Deine Knechte und Mägde nicht leer ausge-
hen, denn Dich besitzen wir als einzige Hoffnung. 

 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

(Wiederholung vom Anfang oder Apolytikion des Kirchenpatrons) 

 

THEOTOKION NIE AUFHÖREN WERDEN WIR (IN TON 4) 

 

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Nie wollen wir verstummen, Gottesgebärerin, Deine Kräfte 
zu besingen, wir Unwürdige. Würdest Du uns nicht beistehen 
als Fürbitterin, wer würde uns erretten aus solchen Nöten? 
Wer hätte uns bis jetzt als Freie behütet? Nie wollen wir uns 
von Dir abwenden, Gebieterin; denn Deine Knechte und 
Mägde rettest Du immer aus allem Furchtbaren.
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 (الراّبع باللحن)

 .الرَّبّ  باِسْمِ  الآتي مُبارَك   لنَا، ظَهَرَ  الرَّبُّ  اللهُ : الجوقة

َْتَََُِوا للِرّبِّ وادْ  .1 ُِ القُدُّوسإ  َُوا باسِْْ
 كُلُّ الأمَمِ أحَاطوُا بي وباِسْمِ الرّبِّ قتَهَرْتتُهُمْ  .2
ينُِنَا .3 َْ ِ  في أ يبَ ِِ ََ  مِنْ قِبَلِ الرّبِّ كانَتْ هَذِهِ وَهْيَ 

 

 الرّابع باللحن طروباريةّ
ُِ، أمُِّ  نََوَ  الآنَ  لنَِسْعَ  ْْ وَ  اجْتِهادٍ، بِكُلِّ  الَخطأََةَ  نََنُ  الإل ماقِ  مِنْ  لْنَصْرُ  أََ
َْضُدِينا تََُنَّني ، سَيِّدَةُ  يا: تائبِين لَها النتَّفْسِ    مِنْ  هَلَكْنا َتَلَقَد أَسْرَِي،وَ  أُ
 .وَحْدَكِ  اؤُنارَج أنَتِ  لأنََّكِ  ََبِيدَكِ، تُُيَِّي ََلا. الَخطايا كَثتْرَةِ 

 

 ذكصا، طروباريةّ صاحب الكنيسة
 

 كانين، باللحن نفسه
مالِ إِنَّنا يا أمَُّ الإ ُِ لا نَصْمُت، مِنَ الكَلامِ بِعَظِيمِ أََ  يقَِفُ  سِواكِ  مَنْ ََ  ك،ل

 يَُفَظنُا كانَ   مَن وأَ  الكَثيرة، وَالضِّيقاتِ  الشَّدائدِ  مِنَ  مُنْقِذًا لنَا، اَفيعًا
 صُنُوفِ  مِنْ  تُُلَِّصِينَنا كِ لأنََّ  سَيِّدة، يا ََنكِ  نبَتَعِدَ  َتَلَنْ . الآنَ  إلى مُعْتَقِينَ 
 .دائمًا دائدِ الشَّ 



Kleine Paraklesis

6 

PSALM 50 (51,3-21) 

 

Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deinem reichen Erbarmen, 
und in der Fülle Deines Mitleids tilge meinen Frevel! Wasche 
mich weiter rein von meiner Schuld, und von meiner Sünde 
reinige mich! Denn meine Schuld erkenne ich, und meine 
Sünde steht mir allseits vor Augen. Vor Dir allein habe ich ge-
sündigt, und habe Böses vor Deinem Angesicht getan. So be-
hältst Du recht mit Deinen Worten und wirst bei Deinem Rich-
ten gewinnen. Siehe doch: In Schuld wurde ich empfangen, 
und in Sünde hat mich meine Mutter geboren. Siehe doch: 
Wahrheit hast Du geliebt, das Geheime und das Verborgene 
Deiner Weisheit hast Du mir enthüllt. Besprenge mich mit Y-
sop, dann werde ich rein; wasche mich, und ich werde weißer 
als Schnee! Lass mich Jubel und Freude hören! Jubeln sollen 
die gedemütigten Gebeine. Wende Dein Antlitz ab vor meinen 
Sünden, und alle meine Schuld tilge! Ein reines Herz erschaffe 
in mir, Gott, und einen aufrechten Geist erneuere in meinem 
Innern! Verwirf mich nicht von Deinem Angesicht, und Dei-
nen Heiligen Geist nimm nicht von mir! Gib mir zurück den 
Jubel über Dein Heil, und mit einem leitenden Geist stärke 
mich! Ich werde Gesetzlose Deine Wege lehren, und Gottlose 
werden zu Dir zurückkehren. Rette mich vor Blutvergießen, 
Gott, Du Gott meiner Rettung, und jubeln wird meine Zunge 
über Deine Gerechtigkeit! Herr, öffne meine Lippen, damit 
mein Mund Dein Lob verkünde! 18 Denn wenn Du ein 
Schlachtopfer wolltest, würde ich es geben, Brandopfer finden 
nicht Dein Gefallen. Ein Opfer für Gott ist ein zerknirschter 
Geist, ein zerknirschtes und gedemütigtes Herz wirst Du, Gott, 
nicht verschmähen. Tu Gutes, Herr, nach Deinem Gefallen an 
Zion, und die Mauern Jerusalems werden wieder aufgebaut! 
Dann findest Du Gefallen am Opfer der Gerechtigkeit, an Dar-
bringung und Ganzopfern, dann wird man auf Deinem Altar 
Stiere opfern.
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 المزمور الخمسون
تَِكَ امْحُ مَآثِي. إِغْسِلْني    إِرْحَْْني  يا الُله كَعَظيمِ رحْْتَِكَ، وكََمِثْلِ كَثتْرَةِ رأََْ

طيئَتي كَثيراً مِنْ إِثِْي، وَمِنْ خَطيئَتي طَهِّرْنِّ. ََِِنِّّ أنَا َارِف  بِِثِْي، وَخَ 
 صَنتَعْتُ، لِكَي رَّ قُدَّامَكَ أمَامي في كُلِّ حيٍن. إليَكَ وَحْدَكَ أَخطأَْتُ، وَالشَّ 

َْ في مُُاكَمَتِكَ. هاءَنذا باِلآثامِ حُبِلَ بي،  تَصدُقَ في أقْوالِكَ وَتتَغْلِ
، وَأوَْضَحْتَ ي غَو  امِضَ وَباِلَخطايا وَلَدَتْني  أمُّي. لأنََّكَ قَدْ أَحْبَبْتَ الَحقَّ

، تتَغْسِلُني  ََأبَتْيَضُّ أَكْثتَرَ هُرُ حِكْمَتِكَ وَمَسْتُوراتِِا. تتَنْضَحُني  باِلَُّوفى  ََأَطْ 
ليلَِ. إِ  َِظامي الذَّ ًِ وَسُروراً، َتَتَبْتَهِجُ  َِ صْرِفْ مِنَ الثتَّلْجِ. تُسْمِعُني   بتَهْ
ََنْ خَطايايَ، وَامْحُ كُلَّ مَآثِي. قلَباً نقَِيّاً اخْلُقْ فيَّ يا الله، وَروحاً  وَجْهَكَ 

حُكَ تَطْرَحْني  مِنْ أمَامِ وَجْهِكَ، وَرُو  مُسْتَقيماً جَدِّدْ في أحْشائي. لا
َْضُ  َِ خَلاصِكَ وَبِروحٍ رئِاَسيٍّ ا َِ ُُ مِنّي . إِمْنَحْني  بتَهْ َْ َِ دنِّ. القُدُّوسُ لا تتَنْ

ََلِّمَ الَأثَََِِ طرُقَُكَ، وَالكَفَرةَُ إِليَْكَ يتَرْجِعون. أنَْقِذْنِّ مِنَ الدِّماءِ  َُ  ََأُ يا اللهُ إل
يُخَبتِّرَ ََمي هِجَ لِسانِّ بِعَدلِك. يا رَبُّ اَتْتَحْ اَفَتَيَّ، َتَ خَلاصي، َتَيَبْتَ 

 َْ َِ، لَكُنْتُ الآنَ أُ ي، لَكِنَّكَ لا تُسَرُّ طبتَِسْبِحَتِك. لأنََّكَ لَو آثتَرْتَ الذَّبيحَ
ُْ المباِلمحْ  ُِ روح  مُنْسَحِق ، القَل ُِ للِّ بيحَ ُُ لُ تَواضِعُ لا يتَرْذُ خَشِّعُ وَالمتَ رَقات. َاَلذَّ

ئِذٍ تُسَرُّ الله. أَصْلِحْ يا رَبُّ بِسََرَّتِكَ صِهْيَونَ وَلْتُبَْْ أسْوارُ أورْاَليم. حينَ 
 ُِول.بِذَبيحَِِ العَدلِ قرُباناً وَمُُْرَقات. حينَئِذٍ يتُقَرِّبونَ َل  مَذبَِِكَ العُ 
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2. Kleiner Kanon des Theosteriktos Monachos

 
Während des Fastens vor der Entschlafung der Gottesgebärerin 

wird der Irmos jeweils NICHT gesungen. 
 

ODE 1 
 
(Irmos: Fluten durchschritten wie Dürrland und der ägyptischen 

Fron entflohen, rief Israel: Unserem Erlöser und Gott wollen 
wir singen.)

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Von vielen Versuchungen bedrängt, flüchte ich zu Dir, Rettung 

suchend. O Mutter des Logos und Jungfrau, aus Not und 
Furchtbarem rette mich. 

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Der Leidenschaften Stürme verwirren mich, von großer Mutlo-

sigkeit wird erfüllt meine Seele. Schenk Frieden, Du Braut, 
durch die Ruhe Deines Sohnes und Gottes, Du Untadelige. 

 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Die den Erlöser und Gott gebar, Dich beschwöre ich, Jungfrau, 
mich aus den Nöten zu erlösen, da ich nun zu Dir flüchte und 
die Seele wie den Verstand ausstecke. 
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 القانون، باللحن الثاّمن

 
 اللُّجّة   في تمشّى: وزن الأولى، الأودية

ِِ  في تَُشََّ 1 َِّ تَرَّ  سرائيِل،إِ  اللُّ  هَتَفَ َتَ  الثَّقيل، مِصْرَ  اَقاءِ  مِن طلَيقاً، وَ
 .والتتَّهْليل تَسْبيحُنا رَبُّ  يا لَكَ  للِْمُنقِذ، صارخِاً 

 

ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 
ََذْراءْ، لَجأَْنا إِليَكِ، يا خَلاصَنا والرَّجاءْ، ا أمَُّ ي مِنْ هَوْلِ التَِّارِبِ يا 

ةٍ أوَ اَقاءْ. ِِ نََِّينا، مِن كُلِّ ضِيقٍ أوَ اِدَّ  الكَلِمَ

 

ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 
ُْ  َتَاةْ، يا كَثيرة    آلام   اَرةَِ  النتُّفُوسَ، تُذِي  السَّلامَ  َاَهْدِينا تْ،الصَّدَما بِغَ
 .النَِّاةْ بِ  وَإلِهكِ  ابنِكِ  َِنْدَ  نََْظ ، لِكَي

 

 المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس
 يا جِئْنا لأنَّنا الِكِ،هالم صُنُوفِ  مِنْ  انتْتَشِلِينا، أَلا ربََّكِ، خَلِّصَ الم وَلَدْتِ 
 .أمَامَكِ  والعقلَ  النَّفسَ  نتَبْسُطُ  ََذراءُ،

 

                                                           

 الأراميس بدون ترتيل في صوم السيّدة 1
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Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Den an Leib und Seele Kranken würdige göttlicher Fürsorge und 
Deiner Vorsehung, einzige Gottesmutter, die Du gut den Gu-
ten zur Welt gebracht hast. 

 
ODE 3 

 
(Irmos: Himmelskuppel Bedacher, Herr, der Kirche Erbauer, fes-

tige Du mich in Deiner Liebe, das Höchste der Ziele, der Gläu-
bigen Halt, einziger Menschenfreund.)

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Als Beistand und Behüterin meines Lebens nehme ich Dich, Got-

tesgebärerin und Jungfrau. Steuere Du mich zu Deinem Hafen, 
dem Grund alles Guten und der Stütze der Gläubigen, einzig 
Allbesungene. 

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Ich erflehe, Jungfrau, zerstreu mir meine seelische Verwirrung, 

und den Ansturm der Mutlosigkeit. Denn Du, Gottesbraut, 
hast den Anführer der Ruhe, Christus, empfangen, einzig Ma-
kellose. 
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 الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمين.    
 وَلْتَشْفِي السَّماحْ،وَ  باِلعِنايَِِ  َاَشْْلُِينا، أَلا الصَّلاحْ، نتَبْعَ  الِإلَُ  وَلَدْتِ 
يعُها أُصِيبَتْ  قَد إِذْ  وَالَأجْسادَ، النتُّفُوسَ   .باِلِجراحْ  جََِ

 
 

 السّماوات رَ قناط أَعلى مَن يا: وزن الثاّلثة، الأودية

َْل  مَن يا ، يا السَّماوات، قنَاطِرَ  أَ  ثتَبِّتْني  نيسَِ،الكَ  اادَ  مَن يا أنَْتَ  ربيِّ
، في ِّْ َّْ  يا مُنايَ، كُلُّ   وأنْتَ  غايَتي، َأنْتَ  الُح ِْ  ساكِنَ  يا شَرِ البَ  مُُِ  .القَلْ

 
ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ََذراءْ، دَبِّريإِنَّنا جَعَلْ  ًِ، يا  يناءْ، وَأنَتِ نا المنا وَأراِدِينا، أنَْتِ لَ ناكِ افيع
رنُا، وَنتَبْعُ كُلِّ صَلاحٍ، وَلَكِ تَسبيحُنا الدّائِمُ وَالثَّناءْ.  سِتتْ

 
ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ََنّا ََذْراءُ إِليَكِ نتَبْتَهِلُ، اَتِّتِي،  ِِ، ذلكَ الِاضْطِرابَ النتَّفْ  يا  سانِّ، مَعَ الكَآبَ
 أنََّكِ، وَلَدْتِ رَبَّ السَّلامِ، يا مَنْ حَُْتِ وَحْدَكِ مِلْءَ الطَّهارةَِ.
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 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Einen Wohltäter gebarst Du, der Rechtbeschaffenen Grund. Lass 
den Reichtum dieser Wohltat allen aufquellen. Denn Du 
kannst alles, da Du Christus, der mächtig an Kraft, in Dir ge-
tragen hast, Gottseligste. 

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 
Von schlimmen Schwächen und krankhaften Leidenschaften 

werde ich geprüft, Jungfrau. Hilf Du mir. Denn als der Heilun-
gen unvergänglichen Schatz erkenne ich Dich, Allreine, als un-
erschöpflichen. 

 
TROPARIA (IN TON 8)

 
Rette Deine Diener aus Gefahren, Gottesgebärerin, weil wir alle 

nach Gott zu Dir uns flüchten als unzerbrechliche Mauer und 
Beistand. 

 
Schaue in Wohlwollen, allgepriesene Gottesgebärerin, auf mei-

nes Leibes schlimme Übel und heile den Schmerz meiner 
Seele.
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 المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس
َِ الصّالِحات، أنَبِْعِي، للِكُلِّ إحساناً غَنِيًّا، جُودِي  َِلَّ يا مَنْ أَنََْبَتْ 

 بْد ِِْ.يحِ القَدِيرِ وَالمسِ أمَُّ الموَأَسْرَِِي، ََأنتِ قادِرة، َل  جََيعِ ما اِئْتِ، يا 

 
  .ينَ، آمينالآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر  

ََذْراءُ، مِنْ كاَّ اضٍ خَطِيرةٍ وَآلامْ، نُُتَْحَنبأَِمْر  ينا أيَا  ِِّ ِِ المحَِنْ، نتَعْرِفُ ، َتَنَ
ُِ الََّمَنْ. ِِ لا يتُفْنِي َ  لِلَأاْفِيَ ، كَنتْ ِْ َِ العي ََدِيم  أنََّكِ، أيَا 

 
 
 

ََبِيدَكِ مِنَ الشَّدائدِ يا والدةَ الإلُ، لأنَّنا كُلَّنا عدَ الِله إليكِ ب خَلِّصِي 
 نلَتِئ، بِا أنَّكِ سُور  لا يتَنْصَد ُِْ وَاَفِيعِ.

 

 
َِ التَّسبيح إلى اَقاءِ أجسادِنا الصَّ  ُِ الكُلِّيَّ عْ، أنُْظرُيِ بِِِافاقٍ يا والدةَ الإل

 وَااْفِي أوَجا َْ نتُفُوسِنا.
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Der D / P macht die Kleine Inzens, beginnend mit dem Bischof.

 
ERSTE EKTENIE 

D/P: Erbarme Dich unser, o Herr, nach Deiner großen Barmher-
zigkeit; wir bitten Dich erhöre uns und erbarme Dich.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Auch bitten wir für unseren Erzbischof Isaak und für alle 
Geschwister in Christus.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Auch bitten wir um Erbarmen, Leben, Frieden, Gesundheit, 
Heil, Fürsorge, Vergebung und Nachlass der Sünden aller 
Knechte Gottes, aller frommen und orthodoxen Christen, die 
in dieser Stadt wohnen und weilen, der Gemeindemitglieder, 
der Kirchenvorsteher und Förderer dieser heiligen Kirche.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

(D/P: Wir bitten auch für den Knecht Gottes / die Magd Gottes 
N.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.)

P/B: Denn ein erbarmender und menschenliebender Gott bist 
Du, und Dir senden wir die Verherrlichung empor,  dem Va-
ter und dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar 
und von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Gläubige: Amen.

 
KATHISMA WAS OBEN IST, SUCHEND (IN TON 2) 

 
Warmherzige Fürsprecherin und unbezwingbare Mauer, Quelle 

des Erbarmens und Zuflucht der Welt, inständig rufen wir zu 
Dir: Gottesgebärerin und Herrin, eile voraus und erlöse uns 
aus Gefahren, einzige schneller Beistand. 
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ْْ وَارحَمْ.الكاهن ِِ ُْ إليكَ َاستَ  : إرحَْنا يا اللهُ كعظيمِ رحْتَِكَ، نطلُ

 يا ربُّ ارحَمْ  ) ثلاثاً ( :الجوقة
 وأيضًا  ُْ كُلِّ إخوتنِا في )...(، و  كهنتِنا  ورَئيسِ  أبَينا أجلِ  مِنْ  نَطلُ

 المسيح.
 وأيضًا  ُْ  الخلاص،و  يِِ والعاَ والسّلامِِ  والحياةِ  الرّحِِْ  أجلِ  مِنْ  نَطلُ

 يرحَْهُمُ  كيل ،...و الشّريف، الابتهالِ  هذا مُقَدِّمي اللهِ  لِعَبيدِ 
 ضِيقٍ  أو مَرَضٍ  لَّ كُ   َنهُم وَيبُعِدَ  أمُورهِِم، كُلَّ   وَيتُوَِّقَ  الإلُ الرَّبُّ 
 المنظوُريِن، يرِ وغَ  المنظوُريِنَ  الأَداءِ  جَيعِ  مِن وَيَُمِيتَهُم اِدّةٍ، أو

أُوا لأنتّهُمُ  َِ  .العُظم  الغنيِِّ  رَحْتَِكَ  لىإ الْتَ

 وَأيضًا  ُْ  .خطاياهُم وغُفرانِ  ومُسامََُتِهم اَتقادِهم أجلِ  مِن نطلُ

ُ   لأنَّكَ  :الكاهن ْ   رحيم   إل عُ  وإليَكَ  للِبَشَر، وَمُُِ  الآبُ  أيهّا دَ المج نرَ
 .الدّاهرين دهرِ  وإلى أوانٍ، وكَُلَّ  الآنَ  القُدُس، والرُّوحُ  والابنُ 

 .مينآ: الجوقة

 

 كاثسما باللحن الثاّني، وزن: جعلتَ الأمُورَ العاليةَ 
ُِ السُّورَ  أَ الّذي لا يتُقْهَر، يتَنْبُو َْ الميا أمَُّ الإل َِ العالَمِين، لَكِ  راحِم وَمَلْ
ُِ الحارَّةُ، المدَومًا نََتِفُ إِذْ  ُِ بِسُ أنَتِ الشَّفيع يبَ ِِ ٍِ، َأَنَْقِذي اَعْبَكِ سْتَ رََْ

 ت.مِنَ الضِّيقا
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ODE 4 
 
(Irmos: Vernommen habe ich, Herr, Deiner Heilsordnung Mys-

terium, überdacht Deine Werke und gerühmt Deine Gottheit.)
 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Beruhige der Leidenschaften Verwirrung und meiner Fehler 

Brandung, die Du den Herren und Steuermann geboren, Got-
tesbraut. 

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Die Tiefe Deines Mitleids gewähre mir, der ich Dich anrufe. 

Denn Du hast den Mitleidenden geboren, den Retter aller, die 
Dich preisen. 

 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Deine Gaben genießend, Allheilige, senden wir Dir ein 
Danklied empor, die wir Dich als Gottesmutter kennen. 

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Wenn wir als Hoffnung, Halt und feste Mauer des Heils Dich 
haben, Allgepriesene, werden wir von allem Widrigen befreit. 
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 الأودية الرّابعة، وزن: مُذْ سَم عتُ يا سيّدي

َْمالَكَ، وتأََمَّلْتُ  ،قْصَدِ الم السّامي تَدْبيِركَ  بِسرِّ  سَيِّدي، يا سَِْعْتُ  مُذْ   أ
دي يا لاهوتَكَ  مَََّدْتُ  ِِ  .مُنْ

 

ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 
ََرُوسَ إِلهنِا، ربَِّنا الم كِّنِي  َاصِفَ رِ لِحيَاتنِا، هَدِّئي نتَوْءَ آلامِنا، وَسَ دَبِّ يا 

 زَلاتّنِا.

 

ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 
نان، إِمْنَحِينا حُنتُوَّكِ، نََنُ اللاجِئِيَن بِشَوقٍ نََْوَكِ، يا مَنْ وَلَدْتِ نتَبْعَ الحَ 

 مُنْقِذَ الَّذِينَ يَمدَْحُونَكِ.

 

 جْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُسالم
نُسَبِّحُكِ ااكِريِن، ، َتَ تَُتَتَّعْنا بِا نلِْناهْ، مِنْكِ يا مَنْ طهُْرُكِ َائِح  اَذاهْ 

ُْ.َارَِ  يَن أنََّكِ أمُُّ الإل

 
  .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمين

ٍِ، نِيعَ الرَّجاءَ وَالثَّباتْ، َتَ المأَحْرَزْناكِ حَبْلَ النَِّاةْ، وَالسُّورَ  ُِو مِنْ كُلِّ مُِْنَ نتَنْ
 وَلَكِ تَسْبِيحُنا وَالتتَّرْنيِماتْ.
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ODE 5 
 
(Irmos: Erleuchte uns Herr, durch Deine Gebote, mit Deinem er-

habenem Arm reiche, Menschenfreund, Deinen Frieden uns 
dar.)

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Mit Heiterkeit, Reine, erfülle mein Herz: Gib uns Deine unge-

mischte Freude, die Du der Heiterkeit Bringer geboren. 
 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Befreie uns aus Gefahren, Gottesgebärerin, Reine, die Du ewige 

Erlösung geboren und jenen Frieden, der allen Nous über-
steigt. 

 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Die Nacht meiner Fehler verscheuche, Gottes Braut, durch das 
Licht Deines Glanzes, die Du geboren das göttliche und ewige 
Licht. 
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 الخامسة، وزن: نَ وِّر  الجميعالأودية 

َِدِكَ  وباِقْتِدارِ  مُقْتَدِرْ، يا بأَِحْكامِكَ  الَجميعْ، نتَوِّرِ  يعْ،ا سا  حَياتنَا سَلِّمْ  لرََّ
ُْ  أيُّها  .البَشر المحِّ

 
ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ٍِ أيَا طَهُورْ،  َِ َِيِ الفُؤادْ، كُلَّ بتَهْ راحُ بِ أوَْ لا ََسادْ، يا مَنْ لنَا مِنْكِ الأََ
َِ السُّرور.وَلَدْتِ الم َِلَّ  خَلِّصَ 

 
ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

سَلام   مِنْ كُلِّ بَلاءْ، تتُنْقِذِينَنا أيَا بتَتُولْ، يا مَنْ وَلَدْتِ مانََِنا الفِداءْ، وَهْوَ 
 قُولْ.يتَفُوقُ تَصَوُّرَ العُ 

 
  المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس

ََنّا الظَّلامَ نََْنُ الخطُاهْ، ي َِ يا أمَُّ النُّورْ، ردُِّي  ََروسَ الْله، ألَبَهِيَّ ا مَنْ يا 
 وَلَدْتِ الضِّياءَ الّذي قتَبْلَ الدُّهور.
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Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Meiner Seele Krankheit heile, o Reine, Deiner Sorge würdige 
mich, durch Deine Fürbitte schenke mir Heilung. 

 
ODE 6 

 
(Irmos: Das Flehen gieße ich aus beim Herrn, ihm künde ich 

meine Bedrängnisse. Denn von Sünden ist meine Seele erfüllt, 
und dem Hades hat sich mein Leben genaht. Und ich flehe wie 
Jona: Aus dem Verderben, o Gott, führ mich empor.)

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Der Retter aus Tod und Verwesung überlieferte sich selber dem 

Tod. Ihn, Deinen Herrn, Deinen Sohn, o Jungfrau, fleh an, dass 
er meine Natur, die dem Verderben, dem Tod verfallen, von 
der Feinde Bosheit befreie. 

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Als des Lebens Schirm erkenne ich Dich, als seine zuverlässige 

Wächterin, Jungfrau, die auflöst der Versuchungen Schwarm 
und den Übermut der Dämonen verjagt. Und ich bitte, mich 
stets zu befreien aus der Leidenschaften Verderben. 
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  .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمين
لَّ فُوسْ، مِنْ أَسْقامِها بنُِصْرَتِكْ، وَاَتْتَقِدِينا دَوْمًا لِكَيْ نَدُوسْ، كُ أبَْرئِِي النتُّ 

ََتِكْ.  أمَْواجِ التَِّارِبِ بِشَفا
 

 الأودية السّادسة، وزن: صَلاتي أمامَ الرَّبِّ 

، الرَّبِّ  أمَامَ  صَلاتي، ُْ امَُُ  أَسْكُ اَنِّ وقُدَّ  فَتْ اكْتتَنتَ  قَدِ  الشُّرورْ  إِذِ  أُخَبتِّرْ، أَحْ
 أنَْقِذْنِّ إِلهي يا نان،يو  مِثْلَ  ََأَضْر ُْ  دَنا، َُمْري الَجحيمِ  أَهْوالِ  ومِن نتَفْسي،

 .الفَنا مِنَ 
 

ينَا  أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 
دائي، أيَتَّتُها الأمُُّ العَذراءْ، يتُلْحِقُونَ بي أَضراراً رَديئِ، ََِِلى رَبِّكِ وَ  نِكِ ابْ أََ

يَنِي  داَِعًا الَأضْرارْ، َتَ  ِِّ وتِ قَد حَقَّقَ ، َل  المهْوَ الَّذي بِوَتُِِ صَلِّي، أَنْ يتُنَ
 الانتِصارْ.

 
ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ًِ صُنُوفَ التَِّارِب، َتَعَنْ حَياتنِا كُوْنِّ دَِ يَِلَ ًِ، وَمُ ًَا، انتَلْقاكِ، وِقاءً وَاَفِيع
ََنّا احْتِيالَ الأبَالِسِ، وَخَلِّصِينا يا بتَ  يعِ الآوَرُدِّي  دَنِّسِ.لامِ المتُولْ، مِنْ جََِ   
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 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Eine Mauer der Zuflucht besitzen wir in Dir, der Seelen vollen-
dete Rettung, eine Weite in den Drangsalen, Braut. Und wir 
freuen uns stets Deines Lichtes, o Herrin. Aus Leidenschaften 
und Gefahren sei uns Retterin auch jetzt. 

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 
Auf dem Lager der Kranken liege ich jetzt darnieder. Nicht gibt 

es für mein Fleisch noch Heilung. Wohlan, die Du Gott emp-
fangen hast, den Heiland der Welt, den Befreier von Krank-
heit, Dich, Gute, flehe ich an: Erhebe mich von der Krankheit 
Verderben. 

 
TROPARION (IN TON 8)

 
Errette aus Gefahren Deine Knechte, Gebärerin Gottes, weil wir 

alle nächst Gott zu Dir unsre Zuflucht nehmen als einer unzer-
brechlichen Mauer und Hilfe. 

 
Schaue in Huld, Gebärerin Gottes, allbesungen in Hymnen, auf 

meines Leibes schlimme Bedrängnis und heile den Schmerz 
meiner Seele. 
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  المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس

َْتِقادًا في الضِّيقاتِ كَبِيراً، وَبأِنَْ  واركِِ نتَفْرحَُ نتَلْقاكِ، حِصْنًا وَسُوراً للِنَِّاةْ، وَا
ََذراءْ، مِنْ صُنُوفِ  دَوْمًا، يا مَنْ غَدَوْتِ خَلاصَ كُلِّ الأنَامْ، ََخَلِّصِينا يا 

 الشَّدائدِ وَالآلام.

 
  .كُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمينالآنَ و 

 أمَْسَينا، مُنْطَرحِِيَن في الَأمراض، وَأَجْسادُنا لا تتَلْق  اِفاءً، يا مَنْ وَلَدْتِ 
 َُ يعَ أَسْقامِنا، إِليَكِ الآنَ نتَبْتَهِلْ، أبَْ المالإل رئِيِنا مِنْ خَلِّصْ، مَنْ قَدْ أزَالَ جََِ

 هَولِ أمَْراضِنا.

 
 

ََبِيدَكِ مِنَ الشَّدائدِ يا والدةَ الإلُ، لأنَّنا كُلَّنا بعدَ الِله إليكِ خَلِّ   صِي 
 نلَتِئ، بِا أنَّكِ سُور  لا يتَنْصَد ُِْ وَاَفِيعِ.

 

 

َِ في آخِرِ الأيَاّمْ، بِِالٍ لا  ٍِ وَلَدَتِ الكَلِمَ أيَتَّتُها الطاّهرة، يا مَنْ بِكَلِمَ
ُِ، بِا أَ   نَّ لَكِ الدّالََِّ الوالِدِيِّ.تتُفَسَّرْ، إِسْتتَعْطِفِي
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Der D/P macht die Kleine Inzens, beginnend mit dem Bischof.
 

ZWEITE EKTENIE 
 

D/P: Erbarme Dich unser, o Herr, nach Deiner großen Barmherzigkeit; wir 
bitten Dich erhöre uns und erbarme Dich.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich.

D/P: Auch bitten wir für unseren Erzbischof Isaak und für alle Geschwis-
ter in Christus.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich.

D/P: Auch bitten wir um Erbarmen, Leben, Frieden, Gesundheit, Heil, 
Fürsorge, Vergebung und Nachlass der Sünden aller Knechte Gottes, 
aller frommen und orthodoxen Christen, die in dieser Stadt wohnen 
und weilen, der Gemeindemitglieder, der Kirchenvorsteher und Förde-
rer dieser heiligen Kirche.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich.

(D/P: Wir bitten auch für den Knecht Gottes / die Magd Gottes N.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich.)

P/B: Denn ein erbarmender und menschenliebender Gott bist Du, und Dir 
senden wir die Verherrlichung empor,  dem Vater und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Gläubige: Amen.

 
Der P betritt das Heiligtum durch die Südtür und zieht sein Phelonion an. 
 

KONTAKION UNABWEISBARE BESCHÜTZERIN (IN TON 2) 
 
Unabweisbare Beschützerin der Christen, unwandelbare Mittle-

rin beim Schöpfer, überhöre nicht die Gebetsrufe der Sünder, 
sondern steh uns als die Gute bei, so dass wir Dir gläubig zu-
rufen: Eile auf unsere Bitten, die stets Du jene beschirmst, Got-
tesmutter, die Dich verehren. 
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ْْ وَارحَمْ.الكاهن ِِ ُْ إليكَ َاستَ  : إرحَْنا يا اللهُ كعظيمِ رحْتَِكَ، نطلُ

 لاثاً (يا ربُّ ارحَمْ  ) ث :الجوقة
 وأيضًا  ُْ كُلِّ إخوتنِا في )...(، و  كهنتِنا  ورَئيسِ  أبَينا أجلِ  مِنْ  نَطلُ

 المسيح.
 وأيضًا  ُْ  والخلاص، يِِ والعاَ والسّلامِِ  والحياةِ  الرّحِِْ  أجلِ  مِنْ  نَطلُ

 يرحَْهُمُ  كيل ،...و الشّريف، الابتهالِ  هذا مُقَدِّمي اللهِ  لِعَبيدِ 
 ضِيقٍ  أو مَرَضٍ  لَّ كُ   َنهُم وَيبُعِدَ  أمُورهِِم، كُلَّ   وَيتُوَِّقَ  الإلُ الرَّبُّ 
 المنظوُريِن، يرِ وغَ  المنظوُريِنَ  الأَداءِ  جَيعِ  مِن وَيَُمِيتَهُم اِدّةٍ، أو

أُوا لأنتّهُمُ  َِ  .العُظم  الغنيِِّ  رَحْتَِكَ  إلى الْتَ

 وَأيضًا  ُْ  .خطاياهُم وغُفرانِ  ومُسامََُتِهم اَتقادِهم أجلِ  مِن نطلُ

ُ   لأنَّكَ  :هنالكا ْ   رحيم   إل عُ  وإليَكَ  للِبَشَر، وَمُُِ  الآبُ  أيهّا دَ المج نرَ
 .الدّاهرين دهرِ  وإلى أوانٍ، وكَُلَّ  الآنَ  القُدُس، والرُّوحُ  والابنُ 

 .آمين: الجوقة

 القنداق باللحن الرّابع

َِ المسيحيِّيَن غيَر الخازيِِ، الوسيطَِ لدى الخالقِ غيَر المردودة،  لا يا اَفيع
ِِ بِا أنَّكِ عُ نَنُ الخطأة، بل تداركَِينا بالمتعُرِضي َن أصواتِ طلباتنِا  ون

صالحِ، نَنُ الصّارخِيَن نَوَكِ بِيمان: بادِري إلى الشَّفاَِ، وأَسرَِِي في 
 ُِ َِ دائمًا بِكَُرِّميكِ.المالطَّلبِ، يا والدةَ الإل  تَشَفِّع
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ERSTE ANTIPHON DER ANAVATHMI (IN TON 4 NACH PS 128 / EU 

129,2.5SQ)
 
Von meiner Jugend an bekämpfen mich viele Leidenschaften, 

doch Du selbst hilf und rette mich, mein Erlöser. (2x)
 
Die Zion hasst, sollen vom Herrn beschämt werden,  

wie Gras im Feuer sollen sie verzehrt werden. (2x)
 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Vom Heiligen Geist werde jede Seele belebt, und durch Reini-
gung werde sie erhoben und geheimnisvoll erleuchtet vom 
dreifaltig Einen erleuchtet.  

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Vom Heiligen Geist fließen Gnadenströme und tränken die 
ganze Schöpfung um des Überlebens willen.  

 
Der P öffnet die Schöne Pforte. 
 

PROKIMENON (IN TON 4, EU PS 44,18.11SQ / EU PS 45)
 
Gedenken werde ich Deines Namens von Geschlecht zu Ge-

schlecht.  

Vers: Höre Tochter, schau her und neige dein Ohr; vergiss dein 
Volk und deines Vaters Haus. Denn der König verlangt nach 
deiner Schönheit. 

Deines Namens werde ich gedenken von Geschlecht zu Ge-
schlecht. 
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 الرابع باللحن ثم الأنتيفونا الأولى

منذ ابابي آلام  كثيرة  تُُاربُِني ، لكنْ أنتَ يا مُُلَِّصي اَضُدنِّ 
 . )مرَّتَين(جَلِّصْني وَ 

  جاِّينْ صِيروُنَ لأنَّكُم ستَ يا مُبغِضِي صِهيَونَ اخََوا مِن تُُاهِ الرَّبّ،  
ِْ اليابِسِ أمامَ النّار. )مرتَّين(  كالعُش

 
 المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس

ًِ بالثاّلوُثِ ال ًِ ولامع واحدِ، بالرُّوحِ القُدُسِ كُلُّ نفَسٍ تُيا وتتنقّ ، مُرتفع
 بِِالٍ اريفٍِ سِريِّّ.

 
 .ه ر ينَ، آمينالآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّا

لبََايا بأَِسرهِا بالحياةِ اتَفِيضُ سَواقِي النِّعمِِ وَمََاريِها، َتَتتُرَوِّي  بالرُّوحِ القُدُس
 يِيِ.المح
 

 )مرتَّين( اسَْْكِ في كُلِّ جِيلٍ وَجِيل. سَأَذكُْرُ  بروكيمنُن:
سَيْ اَعْبَكِ نْ ستيخن: إِسَْْعي أيَتَّتُها البِنْتُ وَانْظرُيِ، وَأمَِيلِي أذُْنَكِ، وَا

 لِكُ حُسْنَكِ.بيَتَ أبَيِكِ، َتَيَشْتَهِيَ الموَ 

 سأذكرُ اسَْكِ في كُلِّ جيلٍ وَجيل.
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EVANGELIENLESUNG 
 

Diakon: Auf dass wir würdig werden, das heilige Evangelium zu 
hören, lasset zu Gott dem Herrn uns beten.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Weisheit! Steht aufrecht! Hören wir das heilige Evangelium. 

Priester: Friede allen!

Gläubige: Und auch deinem Geiste.

Diakon: Lesung aus dem heiligen Evangelium nach Lukas (Lk 
1,39-49.56)

Diakon: Lasst uns achtgeben.

Gläubige: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei Dir.

D/P: In jenen Tagen machte sich Maria auf den Weg und eilte in 
eine Stadt im Bergland von Judäa. 40 Sie ging in das Haus des 
Zacharias und begrüßte Elisabet. 41 Und es geschah, als Elisa-
bet den Gruß Marias hörte, da hüpfte das Kind in ihrem Leib. 
Da wurde Elisabet vom Heiligen Geist erfüllt 42 und rief mit 
lauter Stimme: 
Gesegnet bist Du unter den Frauen und gesegnet ist die Frucht 
Deines Leibes. 43 Wer bin ich, dass die Mutter meines Herrn 
zu mir kommt? 44 Denn siehe, in dem Augenblick, als ich Dei-
nen Gruß hörte, hüpfte das Kind vor Freude in meinem Leib. 
45 Und selig, die geglaubt hat, dass sich erfüllt, was der Herr 
ihr sagen ließ. 
46 Da sagte Maria: Meine Seele preist die Größe des Herrn / 47 
und mein Geist jubelt über Gott, meinen Retter. 48 Denn auf 
die Niedrigkeit seiner Magd hat er geschaut. / Siehe, von nun 
an preisen mich selig alle Geschlechter. 49 Denn der Mächtige 
hat Großes an mir getan / und Sein Name ist heilig. 
56 Und Maria blieb etwa drei Monate bei ihr; dann kehrte sie 
nach Hause zurück. 

Gläubige: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei Dir!
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: من أجل أن نكونَ مستحقّين لسما ِْ الإنَيل المقدّس، إلى الرّبّ إلهنِا الكاهن
 نطلْ.

 : يا ربّ ارحم، يا ربّ ارحم، يا ربّ ارحم.الجوقة
 الحكمِ، َلنستقم ولنسمع الإنَيل المقدّس. السّلامُ لجميعِكم. الكاهن:

 ولروحِكَ. الجوقة:

 يذ الطاّهر.لإنَيليّ البشير، والتلمَصل  اريف  من بشارةِ القدّيس لوقا ا الكاهن:

، المجدُ لك. الجوقة:  المجدُ لكَ يا ربُّ

 لنصغِ. الكاهن:

ِِ يهوذا،  ًِ إلى الجبلِ، إلى مدين في تلكَ الأياّم، قامت مريُم وذهبت مسرَ
ودخلت إلى بيتِ زخرياّ، وسلّمتْ َل  أليصابات. َعندما سْعت أليصاباتُ 

القدس.  بطنِها، وامتلأت أليصاباتُ من الرّوحِ  سلامَ مريم، ارتكضَ الجنيُن في
َصاحت بصوتٍ َظيمٍ وقالت: مباركِ  أنتِ في النّساء، ومباركِ  ثِرةُ بطنِكِ، 
مِن أينَ ي هذا أن تأتَي أمُّ ربّي إيَّ؟ َِنُّ َندما بلغَ سلامُكِ إلى أذُُنََِّّ، 

يَتِمُّ ما قِيلَ لها مِن سَ ارتكضَ الجنيُن بابتهاجٍ في بطني ، َطوبى للّتي آمنَتْ أنْ 
، وتبتهجُ روحي بالِله مُلّصي، لأنُّ نظرَ  قِبَلِ الرّبّ. َقالت مريم: تعظّمُ الربَّ

 إلى تواضعِ أمََتُِ، َها منذُ الآنَ تطوّبُني  جَيعُ الأجيال، لأنّ القديرَ صنعَ بي
ِِ أاهُرٍ، ثّم َاد إلى  تَظائمَ واسُُْ قدّوس. ومكثَتْ مريُم َندها نَوَ ثلاث

 بيتِها.

، المجدُ لك. الجوقة:  المجدُ لكَ يا ربُّ
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Der P hält das Hl. Evangelium nun zur Verehrung hin, begin-
nend mit dem Bischof, dann den Gläubigen. 

 

TROPARIA (IN TON 2) 

 

 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Vater, Logos und Geist, Dreiheit in Einheit, tilge die Menge mei-
ner Vergehen. 

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Auf die Fürbitte der Gottesgebärerin, tilge die Menge meiner 

Vergehen. 
 
Vers: Erbarme Dich meiner, o Gott, nach Deiner großen Barm-

herzigkeit, nach der Fülle Deines Erbarmens, tilge mein Ver-
gehen. 

 
TROPARIA (IN TON 6) 

 
Menschlichen Fürbitten allein überlasse mich nicht, allheilige 

Gebieterin, sondern nimm das Flehen Deines Dieners an.  
 
Denn die Trauer hängt über mir wie eine schwere Last, und die 

Pfeile des Dämons fügen großes Leid mir zu, und ich finde kei-
nen Schutz.  

 
Wie auch immer ich dagegen ankämpfe, ich sündiger Mensch, 

erfahre ich Niederlagen ohne Zahl.  
 
Ich finde keinen Trost, es sei denn Du, Gebieterin der Welt, 

stehst mit bei, Du Hoffnung und Zuflucht der Gläubigen: Ver-
schmähe nicht mein Flehen, sondern lasse es fruchtbar für 
mich werden. 
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 باللحن الثاني
 

 المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس
ُِ وَالرُّوحُ الثاّلوُثُ في وَحدانيِِّ، أمُْحُ كَثتْرَةَ خَطايأيَُّها الآ انا بُ وَالكَلِمَ
 وَزَلاتّنِا.

 

 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمين
ُُ الرَّحِيم، أمُْحُ كَثتْرَةَ خَطاي ُِ وَطِلْباتِِا أيَُّها الإل انا بِشَفاَاتِ والدةِ الإل

 تنِا.وَزَلّا 
 

ِْ كَ ستيخن: ي ِْ َظيمِ رَحْتَِك، وَبَِِسَ ثرةِ ا رحيمُ، ارحَْني  يا الُله بَِِسَ
 .رأَََاتِكَ امحُ مَآثِي

  
 باللحن السّادس، وزن: قد وَضَعَ القدِّيسان

ٍِ تُ  ََ ضاهِي أيَتَّتُها السَّيِّدَة، يا ذاتَ كُلِّ قَداسِ، ليَسَ لنَا في البَشَرْ، مِنْ اَفا
ََتِكْ، وَإِليَكِ جِئْن ََبِيدِكِ ا، َاَقتْبَلِي ااَفا َُونِيْن، وَغَيِر  المحْ لِابتِْهالْ، مِنْ 

ُْ. نََْتارُ أيَْنَ نتَلْ  ََل  ضَرَباتِ الأبَالِسَ ِِ القادِريِنْ  ئْ، نََنُ الَأاْقِياءَ تَ
ََن المح ََْ، لا تتُعْرِضِي  واَِقاتْ،  امْنَحِينا المطلَِباتنِا، بَلِ ارَبِيْن. سَيِّدَةَ العا

 اؤُنا.ََأنَتِ رَج
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THEOTOKION (IN TON 2)
 
Niemand, der zu Dir eilt, geht beschämt von Dir, reine Jungfrau 

und Gottesgebärerin. Denn wer um Gnade bitte, empfängt als 
Gabe die Wohltat der Vergebung. 

 
Umschwung bringst Du den Betrübten, Befreiung den Schwa-

chen, vermögende Gottesgebärerin und Jungfrau. Rette Land 
und Volk,  Du Frieden der Bekriegten und Stille der Bekämpf-
ten, alleiniger Beistand der Gläubigen. 

 
BITT-GEBET (INTERZESSIONEN) 

 

Priester: Rette, o Gott, Dein Volk und segne Dein Erbe. Schau 
auf Deine Welt in Gnade und Barmherzigkeit. Richte auf die 
Stirn der rechtgläubigen Christen und sende auf uns herab 
Dein reiches Erbarmen. Auf die Fürbitten unserer allreinen 
Herrin, der Gottesgebärerin und steten Jungfrau Maria; durch 
die Kraft des kostbaren und lebendigmachenden Kreuzes; auf 
die Fürbitte der himmlischen, körperlosen Mächte; des ehr-
würdigen und ruhmreichen Propheten, Vorläufers und Täu-
fers Johannes; der heiligen, ruhmreichen, allverehrten Apostel; 
unserer Väter unter den Heiligen; der großen ökumenischen 
Lehrer und Hierarchen: Basilios des Großen, Gregorios des 
Theologen und Johannes Chrysostomos; Athanasios und Ky-
rill; Johannes des Barmherzigen; der Patriarchen von Alexand-
ria; unseres Vaters unter den Heiligen, Nikolaus von Myra; des 
hl. Spyridon von Trimythous; des Nikolaus von Ägina, des  
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 باللحن السّادس
ُِ أمُُّ ليَسَ أَحَد  يُسار ُِْ إِليَكِ وَيَمضي خازيِاً مِن قِبَلِكِ، أيَتَّتُها البَتُولُ ال نِّقِيَّ

ُْ، لكنْ  ًِ، َتَيَنالُ الم الإل ُْ نعِم ِْ ما يوُاَِ وْهَبَ يَطْلُ ُْ.ِ، بَِِسْ  قُ طِلْبَتَ

 
ُِ السُّقَ العَذراءْ، أنَتِ سَلْوَةُ المحْ  يا والدةَ الإلُِ  ماءْ، ََخَلِّصِي َُونِيَن وَااَِيَ

ََلَيهِم، مُ يْن، وَأمَْنًا وَهُدُوءًا للِْ اربَالمح اَعْبَكِ، وَمَدِينَتَكِ، يا سَلامََِ  مْطَرِ 
َِ الم  ؤمِنِيَن وَحْدَكِ.وَاَفِيع

 

 بالرَّحِِْ  الَمكَ َ واَتقِد مِيراثَكْ، وَباركِْ  اَعْبَكَ  اللهُ  يا خَلِّصْ  الكاهن:
 مَراحَِْكَ  ََلَينا أَسْبِغْ وَ  الُأرْثوذكُْسِيِّين، يحِيِّينَ المس اَأْنَ  وَارََْعْ  والرَّأََات،
 ،مَرْيمَ  بَتُوليَِِِّ ال ائمِِ الدّ  ُالإل والِدَةِ  سَيِّدَتنِا الطهارة الكليَِّ بِشَفاَاتِ  الغَنِيَِّ،
ِْ الصَّل وَبِقُوَّةِ  الشّريف، الابتهالَ  هذا إليَها نرََعُ  الّتي  الْمحيِي، الكريمِ  ي

 الكَريمِ  وَالنَّيِِّ  ،الَأجْساد العادِمَِِ  المكَرَّمَِِ  السَّماوِيَِِّ  القُوّاتِ  وَبِطلَِباتِ 
 بِكُلِّ  الجديرينَ  الرُّسُلِ  لمشَرََِّينَ ا والقِدِّيسِينَ  المعْمَدان، يوُحَنّا الِمجيد السّابِقِ 
ِِ الكَ  رُؤَساءِ  المسكونِِ  مُعَلِّمِي القِدِّيسِينَ  وَآبائنِا مَديح،  العَظماءِ  هَنَ

 وآبائنِا الفَم، ذَّهَيِِّ ال ويوحَنّا اللاهُوتّي، وَغْريِغوريوسَ  الكبير، باسيليوسَ 
 وأبوَينْا لإسكندريِ،ا طاركِِ ب الرَّحيمِ  ويوحنّا وكيرلُّسَ  أثَناسيوسَ  القديسينَ 
  لقدِّيسَينِ ا وأبوَينْا أنطاكيِ، بطريكَي وبطرسَ  ملاتيوسَ  القدِّيسَينِ 
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Wundertäter; des Großmärtyrers Georg, des Trophäenträgers; 
Dimitrios‘ des Myronfließenden; Theodors von Tyron und 
Theodors des Heerführers; des Wundertäters Minas; der Erz-
märtyrer Charalampos und Eleutherios; der heiligen, verehr-
ten großen Märtyrerinnen Thekla, Barbara, Anastasia, Kyri-
aka, Photini, Marina, Paraskevi und Irene; der heiligen, verehr-
ten und siegreichen Märtyrer; unserer ehrwürdigen und gott-
tragenden Väter; der heiligen und gerechten Gottesahnen 
Joachim und Anna, des / der heiligen N. (vom Tag), dessen / 
deren Gedächtnis wir heute begehen, und aller Deiner Heili-
gen, flehen wir zu Dir, Herr, reich an Erbarmen, erhöre uns 
Sünder und Dich bitten: Erbarme Dich unser.

Gläubige: Herr, erbarme Dich. (12 x)

Priester: Durch das Mitleid, das Erbarmen und die Menschen-
liebe Deines einziggebοrenen Sohnes, mit dem Du gesegnet 
bist samt Deinem allheiligen und guten und lebendigmachen-
den Geist, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Gläubige: Amen.

 

Der P kommt durch die Nordtür und stellt sich vor der Ikone der 
Theotokos. 

 
ODE 7 

 
(Irmos: Die Jünglinge, die aus Judäa einst nach Babylon kamen, 

im Glauben an die Dreiheit traten die Glut des Ofens sie nie-
der und sangen: Gott unserer Väter, gepriesen bist Du.)
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 تريميثوسَ  أسقفِ  واسبيريدونَ  ،ميراليكِيَِّ أساقفِِ  رئيسِ  نيقولّاوسَ  
 ظَفَّرِ لما جاورجيوسَ  العظماءِ  هداءِ الش المجيدينَ  والقديسينَ   العِائبيَّين،
 الجيش، قائدِ  ورسَ وثيوذ التيرونِّ، وثيوذورسَ  الطيْ، فيضِ الم وديمتَيوسَ 
 الكهنِ، اءِ رؤس في الشهيدَيْنِ  وبوليكربوسَ  إغناطيوسَ  والقدِّيسَينِ 
 المجيدينَ  والقدِّيسينَ  ،الكهنِ في الشهيدِ  الدمشقيِّ  يوسفَ  والقديسِ 
 ويوحنا لسوريَّينِ ا واسحقَ  إَِرامَ  الأبرارِ  وآبائنا بالظفر، تألِّقينَ الم الشهداء

يقَينِ  يسَينِ والقِدِّ  بالله، المتواِّحينَ  الأبرارِ  آبائنِا وجَيعِ  الدمشقي،  الصِّدِّ
يعِ  الإلُ، المسيحِ  جَدَّيِ  وَحَنََِّ  يوُاكيمَ  يسِيك، وَجََِ  أيَُّها إليكَ، تَضَرَّ ُْ نتَ  قِدِّ
يَِلُ  الرَّبُّ  ْْ  لرَّحِْ،ا الَج ِِ  .وَارْحَْْنا إليكَ، البِينَ الطّ  الَخطأةَ  نََنُ  لنَا َاَسْتَ

 مرةّ، ثلاثاً ثَلاثاً َل  التَّناوُب(. 12يا رَبُّ ارحَم ) الجوقة:

ُِ للبشَر، الّذي أنتَ مُبارَك   الكاهن:  برحِِْ وَرأَاتِ ابنِكَ الوحيد ومُبَّتِ
ُُ الصّالِح والصّانِعِ الحياة، الآنَ وكُلَّ أوانٍ، ُُ ومَعَ رُوحِكَ الكُلِّيِّ قُدْسُ  معَ

 وإلى دهرِ الدّاهرين.

 آمين. الجوقة:

 

 الأودية السّابعة، وزن: ف تيَةُ اليَ هُود يةّ

 ُِ يَ َْ  الََّمان، ذَلِكَ  بابِلَ  بتَلَغوا لَمَّا ِ،اليَهودِيَّ  َِتتْ  رََواََ  إِذْ  داسوا، النّارِ  لَهي
 .نبُاركِْ و  نتُعَلِّي الآباءْ، إِلُِ  مََْدَ  مُرَتِّليْن، بِِيْمانٍ  الثاّلوثَ،
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Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Weil Du unsere Rettung, Heiland, betreiben wolltest, hast Du im 

Schoß der Jungfrau gewohnt, die Du der Welt als Beschirmerin 
zeigtest: Gott unserer Väter, gepriesen bist Du. 

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Ihn, der da liebt das Erbarmen, den Du geboren, Mutter, Du 

Reine, fleh an, zu befreien von Fehlern, von den Makeln der 
Seele, die gläubig rufen: Gott unserer Väter, gepriesen bist Du. 

 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Als Schatz des Heiles, als der Unverweslichkeit Quell hast Du 
die gezeigt, welche Dich empfangen, als der Sicherheit Burg, 
als Pforte der Reue denen, die rufen: Gott unserer Väter, ge-
priesen bist Du. 

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Des Körpers Weichlichkeit und der Seele Kraftlosigkeit, Gottes-
gebärerin, lass Dich herab, denen zu heilen, die in Liebe unter 
Deinen heiligen Schutz eilen, die Du uns Christus, den Hei-
land geboren. 
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ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

لَلْتَ في البَتُولِ، مُبتَيتِّنًا صُ، حَ لَمّا اِئْتَ أَنْ تأَْتي، لتَِدْبِيِر خَلاصِنا يا مَُُلِّ 
َُ آبائنِا. ًِ. مُبارَك  أنتَ يا إِل  ايِاّها، لِلأنامِ اَفِيعَ

 
ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

نَسِ أيَا أمًُّا نقَِيِّ، مِنكِ وُلِدَ الرَّبُّ مُريِدُ الرَّحَِِْْ، نََِّينا بِطِلْباتِكْ، مِنْ دَ 
َُ آبائنِا.  النتُّفُوسِ، مُؤْمِنِيَن وَصارخِِيْن: مُبارَك  أنتَ يا إِل

 
  المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس

عًا للِخُلُودْ، وَباباً إلى التَّوبِ، وَ  ََ كُلِّ خَلاصٍ وَنتَبتْ ًِ والِدَتُكَ صارَتْ، كَنتْ قتَلْعَ
ُْ، لجَِمِيعِ الممَ  َُ آبائنِا. رَتِّلِيْن: مُبارَك  أنتَ يانِيعَ  إِل

 
 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمين

ُِ، مَنْ وَلَدْتِ المأيَا أُ  ، أَجسادًا سِيحَ الَّذي خَلَّصَنا، كُونِّ لنَا اِفاءً مَّ الِإل
 وَنتُفُوسًا، مِنْ جََيعِ أمَراضِنا، َتَنَحنُ مُعْتَصِمُونْ، بِسِتَِْكِ الإلِهي.
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ODE 8 
 
(Irmos: Den König der Himmel, den die Heere der Engel in Hym-

nen besingen, preiset in Hymnen und erhebet ihn in alle Äo-
nen.)

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Verachte, Jungfrau, nicht, die Hilfe von Dir erflehen, die Dich in 

Hymnen besingen und, Braut, Dich erheben in die Äonen. 
 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Der Heilungen Reichtum gieße aus über die, welche gläubig 

Dich, Jungfrau, in Hymnen besingen und erheben Dein unsag-
bares Gebären. 

 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Meiner Seele Schwachheiten heile, die Leiden des Fleisches, o 
Jungfrau, dass ich Dich, die Begnadete, preise. 
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 الأودية الثاّمنة، وزن: كُلُّ الصَّلاة  

 الدُّهورِ  َِِلى واتِ،القُ  تَسْبيحَ  مُسْتَحِقًّا السَّماواتِ، لِمَلِكِ  الصَّلاةِ، كُلُّ 
َْبُدوهُ   .وارََْعوهُ  ا

 
ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ََذراءُ، إِليَكِ يتَعْلُو الدَُّاءُ، ما لَدَينا سِواكِ رَجاءُ  عُ إِليَكِ نَشائدَِ ، نتَرََْ أيَا 
 دِيحِ.الم

 
ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ََذراءُ، مِنكِ يفَِيضُ الشِّفاءُ، للَِّذِينَ رَ  يلادَ عْلُونَ المجَوْكِ وَجاؤُوا، يتُ أيَا 
َْ باِلتَّسبِيحِ. ي ِِ  العَ

 
  المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس

يَِنِ، وَأوَجا َْ الَأجسادِ المسِْ  أنَتِ تَشْفِيَن، أمَْراضَ النتَّفْسِ  َتَلَكِ كِينِ، الَح
يدُنا يا أمَُّ الم ِِ  سِيحِ.تَُْ
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Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Der Versuchungen Stürmen und der Leidenschaften Andrang 
verjagst Du, o Jungfrau. Drum erheben in Hymnen wir Dich 
in alle Äonen. 

 
ODE 9 

 
(Irmos: Mit Recht bekennen wir Dich als Gottesgebärerin, wir, 

die durch Dich errettet sind, Jungfrau, Du Reine, mit den Rei-
gen der Körperlosen erheben wir Dich.

 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Den Strom der Tränen entferne mir nicht, die Du, Jungfrau, 

Christus geboren, der aus jedem Antlitz jede Träne entfernte.)
 
Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Mit Freude erfülle, o Jungfrau, mein Herz, die Du die Fülle der 

Freude empfangen und zunichte machteste die Trauer der 
Sünde. 
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 .لدَّاه ر ينَ، آمينالآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  ا
َُنْفَ الَأهْواءِ المإِذْ تَطْ  عِيَن، َاَقتْبَلِي دَُاءَ يماتِ الثَّنا تَسْمَ هِينِ، تتَرْنرُدِينَ، 

 إِيْماننِا الصَّحِيحِ.

 
 الأودية التّاسعة، وزن: ب ك  قد تخلَّصْنا

تتَرََْنا، ولِذا تَُلََّصْنا، قَدْ  بِكِ  َْ  التتَّعْظيمَ  مِنّا َاَقتْبَلي ،اركََِْ بالم الِإلُِ  أمُُّ  أنََّكِ  ا
 .لائِكَِْ الم مِثْلَ 

 
ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ََنْ  سِيحَ لعَذْراءَ، يا مَنْ وَلَدْتِ الملا تتَرَُْضِي البُكاءَ، أمَُّنا ا الرَّبَّ يَسُو ْْ، وَ
 خُدُودِنا كُلِّنا كَفْكَفَ الدُّمُو ْْ.

 
ينَاأيتُها الفَائ     قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ََنّ  َْ هَناءً أيَا بتَتُولْ،  ًِ ا مُ غَدَوتِ أمَُّ النُّورِ، مَصْدَرِ السُّرُورِ، َاَمْلِإي القَلْ يَِلَ
ِِ الم  هُولْ.حِْْلَ الَخطِيئَ
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Troparion: Hochheilige Gottesgebärerin, rette uns.
Hafen und Hilfe sei denen, die ihre Zuflucht, Jungfrau, nehmen 

zu Dir, und unerschütterte Mauer, Zuflucht, Schutz und Froh-
locken. 

 
 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Mit den Strahlen des Lichtes erleuchte, o Jungfrau, der Unwis-
senheit Dunkel verscheuchend, jene, die als Gottesgebärerin 
gläubig Dich künden. 

 
Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. 

Ihn, der am Ort der Trübsal durch Schwachheit gebeugt ist, heile 
o Jungfrau, aus Kraftlosigkeit führe ihn zur Kraft. 

 
Der P inzensiert die Ikone der Theotokos während des folgen-

den Theotokions AXION ESTIN.
 

3. Abschluss 

 

THEOTOKION AXION ESTIN  (IN TON 8) 

 

Wahrhaft würdig ist es, dich selig zu preisen, Gottesgebärerin; 
du allzeit Selige und Makellose und Mutter unseres Gottes! 
Geehrter als die Cherubim und unvergleichlich herrlicher als 
die Seraphim; unversehrt hast du Gott, das Wort geboren; dich 
wahrhafte Gottesgebärerin, preisen wir hoch! 
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ينَا   أيتُها الفَائ قُ قُدْسُهَا وال دَةُ الإلَه  خَلِّص 

ئِ يناءَ، أمَُّنا العَذْراءَ، وَ أَلا كُونِّ الم ِِ  يْن، وكَُونِّاحِْْي مَن جاؤُوا إِليَكِ مُلْتَ
رَ وَالسُّورَ وَالم تتْ أَ الَأمِيْن.السِّ َِ  لْ

 
  المجْدُ للآب  والابْن  والرّوح  القدُس

ُْ،النُّورِ تُضِيئِيَن، كُلَّ المبِ  هُمْ تتُقْصِيَن بعَِيدًا  خْبَيِنَ، بَِِقٍّ أنََّكِ والدةُ الإل ََنتْ
 .الَجهْلَ وَالسَّفاهْ 

 
 .الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْر  الدَّاه ر ينَ، آمين

لَِِّ وَالَأسْقامْ، َاَهْدِ  ينا أرَْضَ كَثِيراً تَذَلَّلْنا، تتُهْنا وَحَلَلْنا، أرَْضَ الشَّقاءِ وَالذِّ
َِ الأنَامْ. َِ  الشِّفاءِ يا بتَهْ

 
ُِ الدّائمََِ  ِْ الِاسْتِئْهالِ حَقًّا نتُغَبِّطْ، والدةَ الإل لطُّوبى، البََيِئََِ مِن كُلِّ ا بِواجِ

 قِياسٍ العُيُوبِ أمَُّ إلهنِا. يا مَنْ هِيَ أَكْرَمُ مِنَ الشّاروبيمْ، وَأرَََْعُ مََْدًا بِغَيرِ 
َِ الله، وَهْيَ حَقًّا والدةُ ا ُِ، مِنَ السّاراَيمْ، الَّتي بِغَيِر ََسادٍ وَلَدَتْ كَلِمَ لإل

 إياّكِ نتُعَظِّمْ.
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Priester vollzieht die Große Inzens während des folgenden Ge-
sangs. 

 

MEGALYNARIA ERHABENER ALS DIE HIMMEL (IN TON 6) 

 

Sie, die erhabener ist als die Himmel und reiner als die glänzen-
den Strahlen der Sonne, die uns vom Fluche erlöst hat, die Ge-
bieterin der Welt, lasst uns in Liedern ehren. 

 

An vielen Sünden krankt mein Leib und leidet meine Seele, zu 
dir nehm' ich Zuflucht, Gnadenerfüllte, du Hoffnung der 
Hoffnungslosen, hilf mir. 

 

Gebieterin und Mutter unseres Erlösers, nimm das Flehen deiner 
unwürdigen Diener an, sei Fürsprecherin für uns bei deinem 
Sohne, Gebieterin, der Welt sei Mittlerin. 

 

Mit Eifer und Freude wollen wir dir den Lobpreis singen, allbe-
sungene Gottesgebärerin, flehe mit dem Täufer und allen Hei-
ligen, Gottesgebärerin, damit wir Erbarmen finden. 

 

 



45 
 

 مََْدُكِ يتَفُوقُ حَدَّ الكَمالْ، أنَتِ في الأنَوارِ شَْْس  ما لَها مِنْ مِثالْ، مُنْقِذَةَ 
ََْ، إِليَكِ تَسابيِحَ التَّكْرِيِم وَالِإجْلالْ.آدَمْ، وَسَيِّدَةَ ا  لعا

 

 

 

اَنى باِلَخطايا مُدَنَّسِيْن، أَجْس يسِيْن، أمَْسَينا حَ اد  يا ذاتَ الكَمالِ في القِدِّ
َِينِينا رَجاءَ اليائِسِيْن. ََقِيمِ، ََأنَتِ أَ  سَقِيمِ، وَنتُفُوس  

 

 

 
، لتَِشْفَعِي َِينا، غَيَر ةهالًا وَصَلاةً مُرَدَّديا أمَُّ الَخلاصِ يا سَيِّدة، إِقتْبَلي ابتِْ 

َِّدة.الم  سْتَحِقِّيَن، إِلى ابنِْكِ مَوْلُودِكِ يا مَُُ

 

 

 
إاْفَعِي ، َلَِلرَّبِّ الخالِقْ  ،نتَرََْعُ إِليَكِ تَسابيِحَ قتُلُوبنِا، ثنَاأمَُّ الِله ذاتَ كُلِّ 

يسِيَن أَنْ يتَرْ مَعَ السّابِقْ   أَفَ بنِا.، وكَُلِّ القِدِّ
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Verstummt sind die Lippen der Frevler, aller, die nicht deine 
gepriesene Ikone gläubig verehren, die, wie gesagt wird, der 
heilige Apostel Lukas schuf, die Wegweiserin. 

 

TROPARION DES KIRCHENPATRONS (S. S. 59), DANN

 

Alle Heerscharen der Engel, du Vorläufer des Herrn, ihr zwölf 
Apostel und all ihr Heiligen, seid Fürbitter mit der Gottesge-
bärerin, dass wir gerettet werden. 

 

HEILIGER GOTT, Heiliger Starker, Heiliger Unsterblicher, er-
barme Dich unser. (3x)

 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

 

ALLHEILIGE DREIHEIT, erbarme Dich unser.  

Herr, reinige uns von unseren Sünden. 

Gebieter, vergib uns unsere Verfehlungen. 

Heiliger, sieh an unsere Schwächen und heile sie um Deines 
Namens willen. 

 

Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich. 

 

 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

 

VATER UNSER IM HIMMEL, geheiligt werde Dein Name. Dein 
Reich komme. Dein Wille geschehe, wie im Himmel so auf Er-
den. Unser tägliches Brot gib uns heute. Und vergib uns unsere 
Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern. Und 
führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem 
Bösen. 
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وَبِِا ، وَقُورْ غَيِر السّاجِدِينَ لأيَقُونتَِكِ ال، ذَوِي الغُرُورْ لتَِصْمُتْ اِفاهُ 
ََلَينا ٍِ مِنْ لُوقا الإنَيليِّ الطَّهُ ،  اهْتَدَينا، إِذْ أَطلََّتْ   .وركَتُحْفَ

 
لمكَرَّميْن، وَالأمُِّ ا يا كُلَّ الَأجْنادِ السَّماوِيِّيْن، وَسابِقَ الرَّبِّ مَعَ الرُّسْلِ 

 مِنِيْن.ؤْ المالعَذْراءِ، وكَُلِّ الَأصْفِياءِ، إِبتْتَهِلُوا مِنْ أَجْلِ نََاةِ 

 

قُدُّوس  الله، قُدُّوس  القَوِيّ، قُدُّوس  الّذي لا يَموت، ارحْنا.  الشّعب:
رِ هالمجدُ للآبِ والابنِ والرُّوحِ القُدُس، الآنَ وكَُلَّ أوانٍ وإلى د )ثلاثاً(

 الدّاهرين، آمين.

 أيُّها الثاّلوثُ القُدُّوسُ ارحْنا. يا رَبُّ اغْفِرْ خَطايانا. يا سَيِّدُ تَُاوَزْ َن
 سَيِّئاتنِا. يا قُدُّوسُ اطَّلِعْ وَااْفِ أمراضَنا مِنْ أجلِ اسِْك.

 يا رَبُّ ارْحَمْ. يا رَبُّ ارْحَمْ. يا رَبُّ ارْحَمْ.

ن، وحِ القُدُس، الآنَ وكَُلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الدّاهريالمجدُ للآبِ والابنِ والرُّ 
 آمين.

أبانا الّذي في السَّماوات، ليَِتتَقَدَّسِ اسُْْك، ليَِأْتِ مَلَكُوتُك، لتَِكُنْ 
َْطِنا  ََنا الَجوهَريَِّ أَ مَشِيئَتُك، كَما في السَّماءِ كذلكَ َل  الأرض. خُبتْ

ََلَينا كَما نتَ  رُكُ نَنُ لِمَنْ لنَا َليُ. وَلااليوم، وَاتتْرُكْ لنَا ما  تُدْخِلْنا في  تتْ
ٍِ، لكنْ نََِّنا مِنَ الشِّرِّير.  تَُْربَِ
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Priester: Denn Dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlich-
keit,  des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Gläubige: Amen.

 

Als Troparion das Apolytikion des Tagesheiligen mit dem ent-
sprechenden Theotokion, danach:  

 

TROPARIA DER ZERKNIRSCHUNG (IN TON 6) 

 

Erbarme Dich unser, Herr, erbarme Dich unser, denn wir Sün-
der, die wir keine Rechtfertigung haben, bringen Dir, dem Ge-
bieter, dies Flehen dar: Erbarme Dich unser. 

 

 Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist.

Herr, erbarme Dich unser, denn auf Dich setzen wir unsere Zu-
versicht, zürne uns nicht und gedenke nicht unserer Misseta-
ten, sondern schau huldvoll auch jetzt auf uns herab und erlöse 
uns von unseren Feinden. Denn Du bist unser Gott, und wir 
sind das Volk, wir alle sind das Werk Deiner Hände, und Dei-
nen Namen rufen wir an. 

 

Jetzt und allezeit und in der Ewigkeit der Ewigkeit. Amen. 

 

THEOTOKION 

 

Öffne uns das Tor der Barmherzigkeit, gepriesene Gottesgebäre-
rin, auf dass wir, die wir auf Dich hoffen, nicht verloren gehen, 
sondern vielmehr durch Dich von jeglichem Elend befreit wer-
den; denn Du bist das Heil aller Christen. 
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دس، لْكَ والقُوَّةَ والمجدَ، أيُّها الآبُ والابنُ والرُّوحُ القلَأنَّ لكَ الم الكاهن:
 الآنَ وكَُلَّ أوَانٍ، وإلى دهرِ الدّاهرين.

  آمين. الجوقة:

 
 )طروبارياّت باللحن السّادس(

ََنْ كُلِّ جَوابٍ. ََهذا التَّضَرُّ  ، ارحَْْنا، لأنََّنا مُتَحَيتِّرُونَ  ُُ إِرْحَْْنا يا رَبُّ مُ  ُْ نتُقَدِّ
 كَ نََْنُ الَخطأَةَ، أيَُّها السَّيِّدُ، َارْحَْْنا.لَ 

 
بْن  والرُّوح  القُدُس،  المَجْدُ للآب  والا 

ََلَينا جِدّاً، ولا تَذْكُرْ  ، لأنََّنا َلَيكَ اتّكَلْنا، َلا تَسْخَطْ   آثامَنا، إِرْحَْْنا ياربُّ
َْدائنِاتَحَنِّنُ، وَأنَْقِذْنا انْظرُِ الآنَ بِا أنََّكَ الم لَكِن ، لأنََّكَ أنَْتَ إِلهنُا مِنْ أَ

 وَنََْنُ اَعْبُكَ، وكَُلُّنا صُنْعُ يَدَيكَ وباِسِْْكَ ندَُْ .

 
، وإلى دَهْر  الدَّاهرين، آمين.  الآن وكلَّ أوان 

ُِ المإَِتْتَحي لنا بابَ التَّحَنُّنِ ي ََلَيكِ لا باركَِ، َِِنَّنا والدةَ الِإل ا باتّكالنِا 
، وَبِ  ُْ ُِوْ مِنْ كُلِّ الشَّدائِدِ، لأنََّ نََِي  لِجنِْسِ كِ أنَْتِ خَلاص  كِ نتَنْ

 سِيحِيِّين.الم
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Der P inzensiert die Ikone der Theotokos und betet: 

 

DRITTE EKTENIE 

Priester: Erbarme Dich unser, o Herr, in Deiner großen Barmher-
zigkeit; wir bitten Dich erhöre uns und erbarme Dich.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Auch bitten wir für unseren Erzbischof Isaak und für alle 
unsere Brüder und Schwestern im Herrn.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Auch bitten wir um Erbarmen, Leben, Frieden, Gesundheit, 
Heil, Fürsorge, Vergebung und Nachlass der Sünden aller 
Knechte Gottes, aller frommen und orthodoxen Christen, die 
in dieser Stadt wohnen und weilen, der Gemeindemitglieder, 
der Kirchenvorsteher und Förderer dieser heiligen Kirche.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

(D/P: Auch bitten wir für die Diener und Dienerinnen Gottes N.) 

Auch bitten wir, dieses heilige Gotteshaus (40x Herr, erbarme 
Dich), diese und jede Stadt sowie jedes Land zu bewahren vor 
Hunger, Seuche, Erdbeben, Überschwemmungen, Feuer, Waf-
fengewalt, dem Einfall fremder Mächte, vor Bürgerkrieg und 
plötzlichem Tod; dass sich unser gütiger und menschenlieben-
der Gott gnädig, wohlwollend und versöhnlich zeige und je-
den Zorn wie auch jede Krankheit, die sich gegen uns richtet, 
abwende und vertreibe, uns vor Seiner gerechten Strafe be-
wahre und sich unser erbarme.

Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Auch bitten wir, der Herr unser Gott, möge unser, der Sün-
der, Flehen erhören und Sich unser erbarmen. (3x)
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ْْ وَارْحَم. الكاهن: ِِ ُْ إليكَ ََاسْتَ  إِرحَْنا يا أللهُ كَعَظِيمِ رَحْْتَِكَ، نَطْلُ

    : يا ربُّ ارحَمْ  ) ثلاثاً (الجوقة

  مِن أجلِ أبينا ورئيسِ كهنتِنا )...(، وكُلِّ إخوتنِا في ُْ وأيضًا نطل
 .المسيح

 وَالَخلاص ِِ ُْ مِنْ أَجلِ الرَّحَِِْْ وَالحيَاةِ والسَّلامِ وَالعاَِيَ ، لِعَبِيدِ وَأيَضًا نَطْلُ
 الَّذِينَ الِله جَيعِ المسيحيِّيَن الَحسَني  العِبادةِ الأرُثوذكُسيِّين، وََبيدِ اللهِ 

ها، وَمَلسَ رَ ااَيَّدُوا هذهِ الكنيسَِ المقدَّسِ، والَّذِينَ يُصَلُّونَ َيها، وَزُوّ 
يَّتِها، والمح َْتِقادِهِمْ وَمُسامََُتِهِمْ وَغُفرانِ خَ رَ  طاياهُم.سنِيَن إليها، وَا

  ُْ صوتا يا 40 ) ،قدَّسِمِن أجلِ حفظِ هذه الكنيسِِ الم وأيضًا نطل
وهذه المدينِ، وسائرِ الأديرةِ والمدُنِ والقُرى، مِنَ الجوُ ِْ  رب ارحم(

ِِ  الغرَقِ والَحريقِ والسَّيف، وَمِن غاراتِ القَبائلِ والوَباءِ والََّلازلِ والغَ  ريب
ِِ والم نَ إلهنُا الصّالحُ أن يَكُو  يتاتِ الفُِائيِّ، وَمِن أجلِ والحرُُوبِ الأهليّ

ََنّا كُلَّ رجِالمحِ  ٍَ يتَثوُرُ َلينا، ُّْ البَشَرَ اَفُوقًا وَرَؤُوًَا وَمُتتَعَطِّفًا، ليَِصرِفَ 
 َِ   يدِهِ العادِلِ وَيرَحَْنَا.وَينُقِذَنا مِن وَ

  َُِنا نَن ُُ صوتَ تضرُّ ُْ مِن أجلِ أن يستمعَ الرَّبُّ الإل وأيضًا نطل
 الخطأة، ويرحَْنَا.

 لنا يا الُله مَُُلِّصَنا، يا رَجاءَ جََيعِ أقاصي الأرض، والَّذِينَ في ْْ ِِ  إستَ
 طايانا وَارحَْْنا.لخَِ البحرِ بعيدًا، وكَُنْ غَفُوراً لنَا يا سَيِّد، كُنْ غَفُوراً 
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Gläubige: Herr, erbarme Dich; Herr, erbarme Dich; Herr, er-
barme Dich.

D/P: Erhöre uns, Gott, unser Retter, Du Hoffnung aller bis an die 
Enden der Erde und derer, die weit auf dem Meer sind, und sei 
uns gnädig, Gebieter, gnädig trotz unserer Sünden, und er-
barme Dich unser. (3x) 

D/P: Denn Du bist ein barmherziger und menschenliebender 
Gott und Dir senden wir den Lobpreis empor, dem Vater und 
dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar und 
von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Gläubige: Amen.  

Ehre sei Dir, Gott, unsere Hoffnung, Herr, Ehre sei Dir. 

D/P: Christus unser wahrer Gott, auf die Fürbitten unserer ganz 
makellosen Gebieterin, der Gottesgebärerin und Immerjung-
frau Maria, durch die Kraft des kostbaren und lebenschaffen-
den Kreuzes, durch den Schutz der ehrwürdigen himmlischen, 
körperlosen Mächte, auf die Bitten des ehrwürdigen, ruhmrei-
chen Propheten, Vorläufers und Täufers Johannes, der heili-
gen, hochgerühmten Apostel, der heiligen verehrten und sieg-
reichen Martyrer, unserer heiligen und gotterfüllten Väter, 
(der Kirchenpatron), der heiligen und gerechten Gottesahnen 
Joachim und Anna, (Hl. des Tages) und aller Heiligen, erbarme 
Dich unser und rette uns, denn Du bist ein menschenliebender 
und barmherziger Gott.
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ْ  للبشر، وَإليَكَ نرُسِلُ المجدَ أيُّها الآبُ  الكاهن: ُ  رَحِيم  وَمُُِ  لأنَّكَ إل
 بنُ والرُّوحُ القدس، الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دهر الدّاهرين.والا

 آمين. الجوقة:
 

ِِ أيهّا المسيحُ إلهنُا الحقيقيّ، بِشَفاَاتِ أمُِّكَ القدّيسِِ الكُلِّيَّ  الكاهن:
 ِِ عُ إليها هذا الابتهالَ  مِن كُلِّ َيْ،الطَّهارةَِ والبَيئ يف، الشّر  الّتي نرَ
يقَيِن جَ تتَ وآبائنا الأبرارِ الم ُِ وَاِّحِيَن بالله، والقِدِّيسَيِن الصِّدِّ دَّيِ المسيحِ الإل

  ْ َِ، وَجَيعِ قدّيسِيك، ارحْنا وخلِّصْنا بِا أنَّكَ صالح  وَمُُِ  يوُاكِيمَ وَحَنَّ
 للِبَشَر.

 

 آمين. الجوقة:
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Im August folgen statt der Troparien sofort die Exapostilarien. 

 

[TROPAR ALS DU TOT VOM KREUZ (IN TON 2) 

 

Allen stehe bei, Gütige, die sich im Glauben in Deine machtvolle 
Hand flüchten. Anderen Beistand haben wir Sünder nicht vor 
Gott; denn in Gefahr und Bedrängnis bist Du stets Mittlerin 
für uns unter vielen Lasten Gebeugte, Mutter des höchsten 
Gottes. Daher fallen wir vor Dir nieder: Erlöse Deine Diener 
von aller Versuchung. 

 

Im gleichen Ton 

 

Aller Betrübten Freude und der Verfolgten Beistand, der Hun-
gernden Speise und der Fremden Trost, Stab der Blinden und 
der Kranken Besuch, der von Schmerz Geplagten Obhut sowie 
Beistand und der Waisen Hilfe, Mutter des höchsten Gottes 
bist Du, Reine, wir flehen Dich an: Eile, Deine Diener zu erlö-
sen! 

 

In Ton 8 

 

Herrin, nimm nun die Bitten Deiner Diener und Dienerinnen an 
und befreie uns von aller Not und Elend 

 

In Ton 2 

 

Alle meine Hoffnung setze ich auf Dich, Mutter Gottes: Behüte 
mich unter Deinem Schutz.]
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 * إذا َ يكَُن صوَمُ السيدّة، نرتلّ الطروبارياّت الآتيِ:

 

 باللحن الثاّني وزن: يوسفُ الرّاميُّ أحدَرَك
ََمَّنْ لجََ  َِ الصَّلاحْ،  ََ حامِي يا كُلِّيَّ راً  ، لَ أوُا بِِِيمانٍ، إِليَكِ سِتتْ َْ يسَ لنَا يَِ

َِ نَنُ الخاطِئِيَن الم ندَ الِله في نْحَنِيْن، تَُتَ نِيِر الَخطايا مِنْ وَسِيطٍ سِواكِ، 
اَنْ، لِذلكْ، نَنُ نََْثوُ لَدَيكِ، َيَا أمَُّ رَبِّنا نََِّي، مِ  نْ كُلِّ الشَّدائدِ وَفي الَأح

ََبِيدَكِ   .الشَّدائدِ 
 

 باللحن نفسه
اَءُ الغُرَباءِ ظْلُومِيَن، وَقوُتُ البائِ إِنَّكِ سُرُورُ الْمحَُونِيْن، وَنَصِيرةَُ الم ََ سِيْن، وَ

ِ  للِمَرض  َُكّازُ العُمْيانْ، لِلأيَتامِ مَعُونَ َْتِقاد   وَ ََضَد  وَسِتتْر  لجَِمِيعِ ا  ،
، جِئْناالم جُو، أَسْرَِِي وَخَلِّصِي إلى طهُْركِِ نرَ  قْهُوريِنْ، َيَا مَنْ هِيَ أمُُّ العَلِيِّ

 ََبِيدَكِ.

 

 باللحن الثاّمن
ََبِيدِكْ، وَأنَْقِذِينا مِنْ كُلِّ اِدَّ  اتِ  نَْ.أيَتَّتُها السَّيِّدَةُ تتَقَبَّلي تَضَرَُّ  ةٍ وَحُ

 

 باللحن الثاّني
ُْ، َاَحْفَظِيني  تُتَ سِتَِْ  يا ََلَيكِ وَضَعْتُ كُلَّ رَجائي  قايتَِكْ.وِ  والدةَ الإل
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In Fastenzeit werden statt der THEOTOKIA die folgenden EXAPOS-

TILARIA gesungen, während die Gläubigen die Ikone des The-
otokos verehren. 

 

EXAPOSTILARIA (IN TON 3) 

 

Apostel, von den Weltenden hier versammelt: Im Ort Gethse-
mane beerdigt meinen Leib; und Du, mein Sohn und Gott, 
empfange meinen Geist! 

Die Süße der Engel, der 
Betrübten Freude, der 
Christen Beistand, Jung-
frau, Mutter des Herrn: 
Nimm Dich meiner an 
und befreie mich von 
den ewigen Qualen. 

Da ich Dich als Mittlerin 
habe vor dem menschen-
liebenden Gott: Beklage 
nicht meine Taten ange-
sichts der Engel, ich bitte 
Dich, Jungfrau, hilf mir 
schnell. 

Goldumflochtener Turm 
und zwölfmal ummau-
erte Stadt, sonnenstrah-
lender Thron, Sitz des 
Königs, unbegreifliches Wunder! Wie stillst Du den Gebieter? 

 

Priester: Durch die Gebete unserer heiligen Väter, Herr Jesus 
Christus, unser Gott, erbarme Dich unser. 

 

 Gläubige: Amen. 
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 * أما إذا كان صومُ السيدّة، َنرتلّ الإكسابوستيلارياّت الآتيِ:

 

 باللحن الثاّلث، )الُأولى أصليّة الوزن(

 ِِ يا أيهّا الرُّسلُ هيّا، مِنَ الأقطارِ إيَّ، لِدََنِ جسَدي الراّقد، في قري
 مانيِّ، وأنتَ ابني  وإلهي، تقَبَّلْ رُوحي النّقيِّ.الجس

 
ُِ المق اَنى، والشَّفيع بولِ، أنتِ أمُ  وَبتَتُولِ، كالملائكِ مَعسُولِ، أنتِ سِلوانُ الَح

َِدِيني  لأنَو، مِن الدّ  ِِ المََسا  هُولِ.ينون

 
ُِ افيعِ، َمتى جاءَ القضاءُ، أُستَُِي آثامي  وجدتُكِ يا َذراءُ، َندَ الإل

، أن تعُينيني  سريعا.  الشَّنيعِ، إليكِ ضارًَا أطلُْ

 

ََشَرَ سُوراً، كُرسيًّا رُصِّعَ بالشُّ  ًِ باثنَي   اً ذَهَبًا، مدين مُوس، يا برُجًا مَرصُوَ
ََكِ السيّد، بانَ سِرًّا مَغمُوراً.  َراًا للِمَلِكِ وَقُوراً، إنَّ إرضا

 

ارحْنا  ،حُ إلهنابُّ يسو ُْ المسيهَا الرّ بصلواتِ آبائنا القدِّيسين، أيتّ  الكاهن:
 وخلِّصْنا.
  آمين.  الجوقة:
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4. Anhang 

 

Troparion des hl. Demetrios 

 

Einen großen Verteidiger in Gefahren  

hat in dir gefunden der Erdkreis, Sieggekrönter,   

der in die Flucht schlägt die Heiden.  

Wie du also zuschanden gemacht die Erhebung des Lyäos,  

da du stärktest im Stadion den Nestor,  

so bitte, o hl. Dimitrios, Christus Gott,  

dass uns geschenkt werde das große Erbarmen. 
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